Сероглазый король

Слава тебе, безысходная боль! 

Умер вчера сероглазый король

.  

Вечер осенний был душен и ал, 

Муж мой, вернувшись, спокойно сказал:  

"Знаешь, с охоты его принесли, 

Тело у старого дуба нашли.  

Жаль королеву. Такой молодой!... 

За ночь одну она стала седой".  


~ Anna Akhmatova (Russian)

9
Nur ver die Leier schon hob

auch unter Schatten,

darf das unendliche Lob

ahnend erstatten.

Nur ver mit Toten vom Mohn

aβ, von dem ihren,

wird nicht den leisesten Ton

wieder verlieren.


~ Ranier Maria Rilke (German)

1
Ποικιλόθρον', ἀθάνατ' Ἀφρόδιτα,
παῖ Δίος, δολόπλοκε, λίσσομαί σε
μή μ' ἄσαισι μήτ' ὀνίαισι δάμνα,
        πότνια, θῦμον·

ἀλλὰ τυῖδ' ἔλθ', αἴποτα κἀτέρωτα
τᾶς ἔμας αὔδως ἀΐοισα πήλυι
ἒκλυες, πάτρος δὲ δόμον λίποισα
        χρύσιον ἦλθες

 

~ Sappho (Greek)

Človek. Ki sem ga spoštoval


Ko sem se vrnil iz Mehike, sem bil kot 
smrt. Usta so se mi zrušila in 
preperela. Kazen sem plačeval za 
grehe, nebo se mi je raztopilo. 
Z jezikom sem se lahko dotikal 
možgan direktno. Bilo je boleče, strašno in 
sladko. Ko je zunaj, v čakalnici sedel 
Svetozar, sem zrušil omaro z instrumenti. 


~Tomaz Salamun (Slovenian)
[image: image1.png]GL,.':JI CJI_’.\T

e JLan LS ilid  uns st Saa ¥ Yyl e TSyall L5 LI ol
o 3 e paaall syl s a2 53 - Jac S Uyl e
A 191 L s ¥ 0 p38 2l sl i o) L L 5 Lagan pie 0 Sl
S g sigall Uy Lt Zualapll LAN Lo sua s plaaZi i il 5 plas wilS
u)ktkal,-k-svxsu-«-ns il (b 80 g o By Reblod] Gt it
S L 'e—n"bh; L





[image: image2.png]paiallase Bl






~ Ghada ‘Abdel Men’im (Arabic)
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~ Amaru (Sanskrit)

